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I. Recueil des activités faites en classe en rapport avec l’analyse 
 

Annexe 1 : Séance 1: Définir les fonctions du langage 

 

 

  

Photo 1 

Photo 2 

Photo 3 : recueil des idées émises par les élèves 
sur le langage (classe A) 

Photo  4 : trace écrite recopiée par les élèves + BD   
(classe A) 

-Les élèves ont écrit leurs définitions du langage après 

lecture de la BD (photos 1 et 2) (classe A) 

Trace écrite recopiée : 

« À quoi sert le langage ? 

Le langage sert à : 

- Communiquer 

- Vivre ensemble 

- Nous pouvons exprimer nos idées de façon 

différente (voix, signes, écriture) » 
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Annexe 2 : séance 2 : enquête sur les langues de la classe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Enquête menée par les élèves afin de lister les langues existantes dans la classe 

Photo 1 : fiche-élève classe A Photo 2 : fiche-élève classe B 

Photo 5 : recueil des idées émises par les élèves après étude la BD 
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Photo 4 : tableau de gauche : 
recensement de toutes les langues 
parlées par les élèves de la classe 

(classe A) 

Photo 5 : tableau droit : 
recensement des pays où on 

parle le français (classe A) 

Photo 6 : trace écrite recopiée par les élèves dans leur classeur  

Photo 3 : élaboration de la trace écrite avec les élèves après avoir fait l’enquête sur les langues de la classe 
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Annexe 3 : séance 3 : comparer l’écriture des langues 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Annexe 4 : séance 4 : arts visuels : invention d’une langue écrite 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Photo 1 : couvertures des livres des versions du « Petit Chaperon Rouge » en langues étrangères 

Photo 2 : Diaporama « Langues du monde » : support 
visuel aidant pour la création (classe A) 
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Photo 3 : travail de recherche fait par les élèves dans le cahier d’essai (classe A) 

Photo 4 : production des élèves classe A 

Photo 5 : production des élèves (classe B) 
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Annexe 5 : séance 5 : écoute du conte dans différentes langues 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Annexe 6 : séance 6 : évaluation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Photo 1 : Mise en commun avec les élèves après avoir écouté les textes et rempli le tableau (classe A) 

Photo 1 : recueil des idées des élèves d’après la conversation guidée (classe A) 

Retranscription des observations des élèves (tableau 

droit): 

- Aide avec le français 

- Compter les dialogues 

- Repérer les noms des personnages 

- Connaître des mots dans une  langue 

étrangère 

- Mots allemands qui ressemblent à l’anglais 

- Regarder dans les dialogues la place des 

mots 
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II. Retranscription des séances : Annexe 7 

Séance 1 

 

Classe A : 

Question de départ : « Qu’est-ce que c’est le langage ? » « A quoi sert le langage ? » 

A : « C’est quand on parle. » 

C : « C’est pour se comprendre. » 

O : « C’est pour lire à voix haute. » 

D : « C’est pour s’exprimer. » 

I : « C’est pour exprimer nos envies, nos besoins. » 

L : « C’est pour exprimer sa colère. » 

G : « C’est pour se présenter, pour décrire. » 

La stagiaire : « Quelles sont les autres moyens pour communiquer ? » 

A : « Sa voix. » 

S : « Le téléphone. » 

C : « Internet. » 

M : « Les gestes. » 

Après avoir échangé des idées, la stagiaire propose d’écrire quelques lignes pour résumer la 

séance. 

 

 

Séance 3 : 1ère partie 

Classe A : 

La stagiaire fait lire les couvertures du Petit Chaperon Rouge dans les différentes langues 

(finnois, allemand, chinois, portugais, français). Les élèves observent les titres. 

A : « Parce qu’il y a un seul mot ce n’est pas le Petit Chaperon Rouge. » 

Photo 2 : synthèse de la séquence écrite individuellement (chaque élève a écrit sa 
synthèse dans son classeur) 
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R : « Il peut y avoir un seul mot pour plusieurs mots en français. » 

J : « Les mots ne sont pas dans l’ordre. » 

La stagiaire : « Qu’est-ce qu’on trouve sur les couvertures des livres ? » 

R : « L’auteur, l’illustrateur, l’édition. » 

La stagiaire : « Comment s’appelle un livre avec plusieurs contes ? » 

Les élèves ne répondent pas. 

La stagiaire : « Un recueil. » 

 

 

 

Séance 3 : 2ème partie 

 

Classe A : 

Correction de l’activité avec les mots à colorier. 

M : «  Un même mot n’a pas forcément la même longueur. » 

A : « Kaptur m’a fait penser à capuchon, cap comme chaperon. » 

C : « Il y a des langues qui sont à l’envers du français. » 

E : « Il y a des phrases où c’est à l’envers. » 

La stagiaire : « Il n’y a rien à l’envers, c’est parce qu’on compare une langue étrangère avec le 

français. » 

F : « Il n’y pas de déterminant. » 

La stagiaire: « A ton avis, pourquoi ? » 

F : « Ils n’en ont pas besoin. » 

G : « Quand il n’y a pas de déterminant, la fin du mot change. » 

I : « Il y a des mots qui se ressemblent d’une langue à l’autre. » 

G : « Ils viennent peut-être de la même famille. » 

O : « En français on utilise plusieurs mots alors que dans d’autres langues il n’y en a qu’un. » 

Observation du chinois : 

La stagiaire : « Comment s’appelle l’alphabet chinois ? » 

A : « Des caractères. » 

M : « Des images. » 

La stagiaire : « Des idéogrammes. » 

Fin de la séance, la stagiaire fait un bilan avec les élèves et leur demande d’écrire quelques 

lignes sur ce qu’ils ont appris durant cette séance. 

 

 

Séance 6 : évaluation 

 

Classe A : 

Ecoute d’une chanson qui comporte plusieurs langues 

La stagiaire : « Est-ce que c’est la même chanteuse ? » 



11 
 

E : « Oui » 

La stagiaire : « Quelles sont les langues que vous avez entendues ? » 

A : « Il y a de l’anglais, du français et de l’espagnol » 

La stagiaire : « D’après vous à quoi ça sert d’apprendre une langue ? » 

S : « Le travail » 

J : « Pour avoir des amis étrangers » 

M : « Pour communiquer » 

La stagiaire : « Dans la chanson il y a 3 langues différentes, pourquoi ? Comment elle fait ? » 

E : « Elle fait en sorte que tout le monde la comprenne » 

J : « Pour son plaisir » 

La stagiaire : « Est-ce que ça vous ferait plaisir d’apprendre plusieurs langues ? » 

Les élèves : « Oui » 

La stagiaire : « Lesquelles ? » 

Les élèves : « Allemand, anglais… » 

La stagiaire : « Pourquoi ? » 

A : « C’est plus facile pour voyager » 

La stagiaire : « Vous voulez en apprendre plusieurs ou une seule ? » 

Les élèves : « Plusieurs » 

La stagiaire : « Pourquoi ? » 

M : « Je veux apprendre l’anglais parce que dans tous les pays européens on parle anglais. » 

A : « Ce n’est pas vrai partout. » 

J : « L’anglais n’est pas la seule langue utile. » 

La stagiaire : « Est-ce qu’on apprend  toujours des langues pour qu’elles soient utiles ? Est-ce 

qu’on apprend des langues seulement pour s’en servir au travail par exemple ? » 

J : « Parce qu’on a envie. » 

La stagiaire : « Pourquoi ? » 

J : « Pour voyager et pour communiquer. » 

La stagiaire : « Qu’est-ce qu’on a fait avec les langues ? » 

R : « On a appris, on a écrit et on était curieux. » 

 

Au rétroprojecteur, la stagiaire met un extrait de : « Le seigneur des anneaux » de Tolkien. 

La stagiaire : « Que voyez-vous ? » 

R : « Une langue inventée » 

A : « C’est une langue créée. » 

La stagiaire : « Quel genre de création c’est ? » 

J : « C’est de l’art. » 

La stagiaire : « Quand on a écouté la chanson, d’après vous pourquoi la chanteuse utilisait 3 

langues ? » 

J : « Elle l’a fait pour l’art. » 

La stagiaire: « Pourquoi vous avez rigolé hier quand on a écouté un extrait du « Petit 

Chaperon Rouge » en allemand ? » 

A : « Les mots nous ont fait rigoler. » 

R : « C’est comme s’ils disaient n’importe quoi, on ne comprenait pas. » 

M : « L’accent nous a fait rire. » 

J : « Il y avait quand même des mots qui ressemblaient au français. » 
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La stagiaire : « Est-ce que ça vous a plu ? » 

La stagiaire : « Quelle est la différence entre langue et langage ? » 

J : « Une langue est une façon de communiquer. » 

R : « La langue appartient à un  pays, à un groupe de personnes. » 

J : « Les langues qui représentent les pays servent à parler » 

R : « La langue est une forme de langage » 

C : « Le langage c’est pour communiquer. » 

 

Classe B : 

La stagiaire : « A quoi sert une langue selon vous ? » 

A : « A les apprendre » 

L : « A parler avec les autres » 

U : « Se comprendre avec les autres » 

L : « Parler avec les gens des autres pays, qu’on les comprenne et qu’ils nous comprennent » 

F : « Pour comprendre les jeux vidéos dans d’autres langues par exemple les jeux japonais » 

F : « Dire quelque chose aux autres et faire attention à ce qu’on dit » 

G : « Communiquer avec les autres, se faire comprendre et être compris » 

La stagiaire : « Aimeriez-vous parler d’autres langues ? » 

W : « Oui » 

La stagiaire : « Est-ce que vous connaissez des métiers pour lesquels on utilise les langues ? » 

L : « Footballeur : quand on va dans différents pays » 

J : « Hôtesse de l’air » 

L : « Publicités pour les voitures (par exemple pour les voitures allemandes) » 

I : « Maitre/maitresse : apprendre aux élèves » 

K : « Docteur : pour soigner dans les pays pauvres » 

M : « Facteur : si c’est écrit dans une autre langue » 

A : « Journaliste : s’il faut partir dans d’autres pays » 

R : « Architecte » 

La stagiaire : « Est-ce que vous pensez qu’il est utile de savoir parler d’autres langues ? » 

A : « Non car dans les autres pays ils ne savent pas tous parler notre langue, ils n’apprennent 

pas à parler le français à l’école » 

F : « Si parce que ça sert à reconnaitre si les gens parlent d’autres langues et pour mieux les 

connaitre » 

Le titulaire de la classe ayant pris part à la discussion: « Dans ce que vous dites je 

comprends qu’il faudrait savoir parler plein de langues pour tous se comprendre alors ? Est-ce 

qu’il n’y aurait pas un autre moyen pour se comprendre ? » 

U : « Non si on ne sait pas parler toutes les langues on peut parler anglais » 

M : « A l’école tout le monde apprend l’anglais sauf dans les pays où l’on parle déjà anglais » 

Le titulaire : « Est-ce qu’à votre avis il y a une langue universelle ? D’ailleurs « Universel » 

ça veut dire quoi ? » 

M : « Ça veut dire qu’on parle le plus » 

Le titulaire : « Mais est-ce qu’il y a une langue que je peux trouver dans tous les pays du 

monde ? » 

A : « Oui il y a la langue des gestes » 
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Ici le maitre voulait arriver au langage universel mais il n’y est pas arrivé… Les élèves sont 

restés focalisés sur l’anglais. 

 

La stagiaire : « Connaissez-vous la différence entre langue et langage ? » 

I : « La langue c’est le français, l’italien, etc. et le langage c’est tous les membres aves           

lesquels on peut communiquer. » 

W : « Le langage c’est quand on parle une langue et la langue c’est quand un pays s’appelle la 

France par exemple, ben la langue c’est le français. » 

  



14 
 

III.  Documents vierges utilisés : 
 

Séance 1 : 

Annexe 8 
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Séance 3 : 

Annexe 9 
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Séance 5 : 

Annexe 11 
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IV. Glossaire : 

Définitions des concepts clés du mémoire sur l’interculturalité 

 

Culture 

 Le terme de culture peut se définir de différentes manières. Le mot culture est dérivé 

du mot latin « colere » qui signifie « cultiver » ou « habiter ». Cela implique que la culture 

renvoie à une activité humaine. D’un point de vue anthropologique, la culture peut se définir 

comme quelque chose qui va à l’encontre de la nature, c’est à dire créé par l’homme. Tous les 

hommes ont une culture, personne ne peut en être exclu. Cependant, ce sont les hommes qui 

créent la culture et non la culture qui caractérise les hommes. La culture se manifeste à travers 

les langues, l’habitat, les habits, la nourriture, la musique, etc. Certains pensent d’ailleurs que 

la culture est ce qui distingue l’homme de l’animal. D’un point de vue ethnologique, c’est 

l’ensemble des connaissances, des savoir-faire, des représentations, des traditions et des 

coutumes, propres à un groupe humain donné, à une civilisation. De plus, la culture est définie 

par les ethnologues comme un phénomène non figé, qui évolue et se modifie avec le temps 

ainsi qu’en fonction des groupes humains. Les cultures sont obligatoirement amenées à entrer 

en contact et à se modifier.  

 

Ethnocentrisme 

 L’ethnocentrisme est un terme qui désigne la tendance à se centrer uniquement sur sa 

propre culture et à rejeter toute culture étrangère à la sienne. Ce concept entraine en général 

une dévalorisation des autres cultures, parfois même une haine contre celles-ci. 

L’ethnocentrisme peut être rapproché parfois du terme « racisme ». 

 

Interculturel 

 L’interculturel est un des courants prenant en compte la diversité culturelle. D’origine 

francophone, il est le courant intermédiaire entre le courant universaliste et le courant 

multiculturaliste. Selon Abdallah-Pretceille, ce mode de pensée tend à être centré sur 

l’individu, en opposition avec le multiculturalisme qui lui met l’accent sur le groupe 

d’appartenance. En effet, selon lui l’individu est un « sujet libre et responsable inscrit dans 

une communauté de semblables». Il convient de souligner que cette approche privilégie les 

interactions entre individus même si leurs cultures sont différentes. De fait, le sujet est 

http://www.toupie.org/Dictionnaire/Coutume.htm
http://www.toupie.org/Dictionnaire/Civilisation.htm
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conscient de l’existence d’autres cultures mais ne doit pas considérer ceci comme une barrière 

à la communication et à l’interaction avec des individus qui n’auraient pas la même culture 

que la sienne. Chaque individu est donc porteur d’une culture mais n’est pas néanmoins figée 

dans cette culture. Il peut emprunter des caractéristiques d’autres cultures que la sienne et 

ainsi l’enrichir, la faire évoluer. Cette approche met en évidence l’importance de l’altérité 

c'est-à-dire la reconnaissance de l’autre, etc. Les auteurs J. Kerzil et G. Vinsonneau affirment 

qu’une éducation interculturelle implique l’apprentissage de la « capacité à vivre ensemble » 

et des valeurs de la république. 

 

 

Langue 

 Une langue est un ensemble de signes oraux et écrits qui permettent à un groupe donné 

de communiquer. C’est aussi une manière propre à un groupe de s’exprimer.  

 

Langage 

 Le langage est une faculté humaine d’expression de la pensée par la parole ou 

l’écriture.  

 

Multiculturalisme 

 Face à la diversité culturelle grandissante, nous avons assisté à la naissance du 

multiculturalisme. C’est un modèle de gestion de la diversité culturelle d’origine anglo-

saxonne. Ce courant est né suite à une diversité culturelle grandissante dans le but d’y faire 

face au mieux. Il est actuellement en place aux Etats-Unis, au Canada, en Suède ainsi qu’en 

Australie. Ce modèle est basé sur le principe que plusieurs cultures peuvent cohabiter au sein 

d’une même société, d’un même pays ou d’un même territoire. « Il donne la possibilité à 

chaque individu d’appartenir à une communauté autre que celle de l’Etat-nation. » (Que sais-

je- M. Abdallah-Pretceille). Cependant, il favorise la différenciation des communautés c'est-à-

dire qu’il prône la création de lois spécifiques à chaque groupe. Ce système prône des valeurs 

contraires à la devise française, qui elle, est partisane d’égalité. De plus,  le modèle 

multiculturel insiste sur la notion d’identité de groupe. En effet, le groupe est plus important 

que l’individu et l’identité de ce dernier est déterminée par son appartenance à tel ou tel 

groupe. (Que sais-je – M. Abdallah-Pretceille) Par ailleurs, le multiculturalisme se manifeste 

visuellement par une « spatialisation des différences ». Cela implique que chaque 

communauté vit dans un espace bien délimité qui lui est propre. Ce qui distingue d’ailleurs le 
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multiculturalisme de l’interculturel est la notion de « culture rendue publique ». En effet, le 

multiculturalisme rend visible les différentes cultures au sein de la sphère publique. Au 

contraire,  l’interculturel a pour but d’enrichir les liens entre les individus en s’intéressant aux 

autres cultures sans pour autant mettre en avant les différences entre ces cultures. 

 

Pluralisme culturel 

Le pluralisme culturel est la reconnaissance d’une diversité des cultures, qu’elles coexistent 

au sein d’un même territoire ou non. C’est l’antithèse de l’universalisme puisque ce dernier 

vise l’unification des cultures et non sa diversification. 

 

Plurilinguisme 

 Le plurilinguisme est le fait qu’un individu sache parler plusieurs langues. Le 

plurilinguisme est devenu un atout majeur pour évoluer dans la société dans laquelle on vit 

aujourd’hui. C’est pourquoi il est devenu un des objectifs des systèmes éducatifs  actuels. 

 

Universalisme 

 L’universalisme est un concept qui vise l’expansion d’une seule et même culture à tout 

le genre humain. C’est l’antithèse du multiculturalisme. L’universalisme est pour ceux qui y 

croient un idéal auquel ils se raccrochent. L’objectif de cet idéal est d’atteindre une 

cohabitation sans problème entre tous les êtres humains. L’universalisme est une notion qui 

part du principe que les êtres humains ont au départ des valeurs communes.  


